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Nr 175.

Godkänd av första kammaren den 15 maj 1923. 
Godkänd av andra kammaren den 15 maj 1923.

Riksdagens skrivelse till Konungen, i anledning av väckt motion 
om tullrestitution vid utförsel utav gryn av vete.

(Bevillningsutskottets betänkande nr 40.)

1 en inom andra kammaren väckt motion, nr 65, hade föreslagits 
sådan ändring av de i § 13 mom. 3 av gällande förordning med tull
taxa för inkommande varor intagna bestämmelserna, att tullrestitution 
medgåves kvarnägare jämväl för gryn av vete under samma villkor som 
gälla i fråga om mjöl av råg eller vete.

Under åberopande av bevillningsutskottets av riksdagen godkända 
betänkande nr 40, varav ett tryckt exemplar härvid fogas, får riksdagen 
för Eders Kungl. Maj:t tillkännagiva, att riksdagen, i anledning av före- 
nämnda motion, beslutat, att § 13 mom. 3 och 4 i gällande förordning med 
tulltaxa för inkommande varor skola erhålla följande ändrade lydelse:

3. Förutom den tullrestitution, varom här ovan förmäles, medgives 
ock åt idkare av kvarnrörelse vid utförsel sjöledes från tullplats av vid 
kvarnen framställt mjöl av råg eller vete samt gryn av vete restitution 
av den tull, som av honom blivit erlagd för en motsvarande kvantitet 
direkt från utlandet införd omalen spannmål av samma slag, under villkor:

a) att utförselvaran uttagits inom de procenttal, som -angivas för 
någon av här nedan upptagna utbytesklasser av dylika förmalnings- 
prodakter, nämligen:



rågmjöl
lista klassen ........................... 0 till och med 60 procent,
2:dra » ................ över 60 » » » 66s/a »
3:dje » ........................... 0 » » » 66*/s »

vetemjöl och vetegryn
lista klassen ........................... 0 till och med 45 procent,

* 2:dra » ................ över 45 » » »70 »
3:dje » ................ » 70 » » » 75 »
4:de » ........................... 0 » » » 75 »
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skolande provtyper å samtliga dessa slag av förmalningsprodukter varje 
års höst fastställas av en kommission, bestående av tre personer, ut
sedda två av Konungen och en av kvarnägarnas sammanslutning, med 
iakttagande vid provtypernas fastställande, att varje typ skall omfatta 
hela utbytet från och med lägsta till och med högsta utvinningsprocent, 
vilka provtyper skola lända till efterrättelse under ett år, räknat från 
och med den 15 november, eller, därest icke nya provtyper inom denna 
tids utgång hunnit tillställas vederbörande tullförvaltningar, intill dess 
sådant skett; ankommande på prövning av Konungen, huruvida, i hän
delse kommissionens beslut icke varit enhälligt, de av flertalet ledamöter 
inom kommissionen fastställda provtyper böra bliva gällande;

b) att vid restitutionens beräknande motsvara:
60 kg. rågmjöl av lista utbytesklassen 93V3 kg. råg,
6!/ 3 » » » 2lära » 6 Va » »

66’A » » » 3:dje » 100 » »
45 » vetemjöl eller vetegryn » lista » 667* » vete,
25 » » » » » 2:dra » 287* » »

5 • » » » » » 3:dje » 5 » »
75 » » » » » 4:de » 100 » »

eller alltså *

100 kg. rågmjöl av lista utbytesklassen 155.5 5 kg. råg,
100 » » » 2: dra » 100 » »
100 » • » » 3:dje » 150 » »
100 » vetemjöl eller vetegryn » lista » 147.22 » vete,
100 » » » » » 2: dra » 115 » »
100 » » » » » 3:dje » 100 » »
100 » » » » » 4:de » 133.3 3 » »
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c) att avsikten att av den införda spannmålen förmala mjöl eller 
gryn för export emot åtnjutande av restitution redan i sammanhang 
med spannmålens angivning till förtullning av vederbörande idkare av 
kvarnrörelse anmäles; skolande införseln av den omalna och utförseln 
av den förmalna spannmålen, såvida icke generaltullstyrelsen i särskilt 
fall annorlunda medgivit, äga rum vid en och samma tullplats, från 
vilken, därest den icke är stapelstad, angivningsinlagorna över in- och 
utförseln jämte här nedan omförmälda intyg skola insändas till den 
huvudtullkammare, under vilken tullplatsen lyder;

d) att minst 2,000 kilogram mjöl eller gryn av en och samma utbytes- 
klass på eu gång utföras; skolande exportangivningsinlagan vara åtföljd 
ej mindre av tillverkarens på tro och heder avgivna och av två inom 
kvarnen anställda personer till riktigheten bestyrkta försäkran därom, 
att den till utförsel angivna varan är exportörens egen förmalnings- 
produkt, än även av hans likaledes på tro och heder avgivna och på 
nyssnämnda sätt bestyrkta uppgift dels om den utbytesklass, inom 
vilken mjölet eller grynen uttagits, dels ock att utförselvaran är ut
tagen antingen fråu början av den angivna utbytesklassen eller ock att 
densamma, enligt exportörens och vittnenas övertygelse, icke är under
lägsen medelproportionen av hela utbytet inom samma klass;

e) att den omalna spannmål, för vilken restitution av tullmedlen 
beviljas, skall vara inom de näst före utförseln förflutna sex månaderna 
till riket införd;

f) att den till utförsel angivna förmalningsprodukten till beskaffen
heten icke är underlägsen den vid utförseltillfället gällande provtyp å 
mjöl eller gryn av den utbytesklass, inom vilken utförselvaran uppgivits 
hava uttagits; skolande till bevisning härom tullförvaltningen å den 
tallplats, varifrån utförseln sker, efter det utförselvaran i den ordning 
generaltullstyrelsen bestämmer blivit undersökt och jämförd med mot
svarande provtyp, meddela attest, i vilken varans utrönta nettovikt 
jämväl bör angivas; dock att beträffande utförselvara, som befunnits 
vara underlägsen denna provtyp men däremot attesterats vara hänförlig 
till annan utbytesklass, restitution enligt bestämmelserna för sådan klass 
må kunna medgivas utan hinder av anförda besvär över denna varas 
attestering;

g) att i den till utförsel angivna förmalningsprodukten icke ingår 
blandning av olika sädesslag;

h) att tullförvaltningen skall, sedan säckarna plomberats och be
vakats under transporten till och inlastningen i fartyget, härom med-
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dela attest, vilken såsom verifikation jämte angivningsinlaga och övriga 
intyg bifogas huvudtullkammarens utgående tulljournal;

i) att utförseln i övrigt verificeras på sätt i denna paragraf finnes 
stadgat beträffande övriga varor, för vilka tullrestitution är medgiven;

k) att det åligger vederbörande tullkammare att för var och en, 
som, på sätt bär ovan sägs, till införsel angivit spannmål för förmalning 
till export, föra ett avräkningsdiarium för in- och utförseln, till vilket 
formulär av generaltullstyrelsen fastställes; samt

l) att för utbekommande av bär ifrågavarande restitution veder
börande äga att varje månad uti till generaltullstyrelsen ställd, genom 
vederbörande tullkammare dit insänd ansökning därom göra hemställan; 
börande dylik ansökning vara åtföljd av dels utdrag av tullkammarens 
avräkningsdiarium och dels kvitterade tullräkningar å de tullavgifter, 
som belöpa för i avräkningsdiariet upptagna omalna spannmålskvantiteter.

4. Den här — — — villkor:

b) att vid angivningsinlagan alltid skall fogas sådan försäkran av 
tillverkaren, som bär ovan i punkten 1 b) eller, beträffande till embal
lage använd utländsk jutevävnad, i punkten 2, och, beträffande mjöl 
och gryn, i punkten 3 d) är föreskriven; samt

—------- ------------------------------------------—------------- ankomsten.

Stockholm den 15 maj 1923.

Med undersåtlig vördnad.

STOCKHOLM, TSAAC MARCUS’ BOKTRYCKERI-AKTIEBOLAG, 1923.


